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ВСТУП

На сьогодняшній день термін «концепт» знаходить широке застосування у різних областях лінгвістичної науки. Він увійшов у поняттєвий апарат конгнітивістики, семантики, лінгвокультурології. Наше дослідження спрямоване на вивчення лінгвокультурного концепту БАЛЬНІ ТАНЦІ в англійській літературі. Цей концепт наразі є недостатньо дослідженим, відсутні лінгвістичні розробки, присвячені його аналізу, що свідчить про новизну та актуальність обраної теми дослідження.    
Метою дипломної роботи є дослідження лінгвокультурного концепту БАЛЬНІ ТАНЦІ в англійській літературі (на матеріалі роману M. Mitchell “Gone with the Wind”).
Для досягнення поставленої мети необхідно вирішити наступні завдання: 
- провести огляд загальної теорії «концепту» та дати йому визначення;
- дослідити питання історії терміну «концепт» та підходи до його вивчення;
- вивчити біографію Маргарет Мітчелл та історію створення роману “Gone with the Wind”;
- дослідити лексико-семантичне поле  ТАНЦІ в сучасній англійській мові та художньому мовленні;
- з’ясувати роль танців у романі M. Mitchell “Gone with the Wind” та дослідити вербалізацію концепту бальних танців у даному романі.
Теоретична значущість роботи полягає в тому, що дане дослідження вносить певний внесок у розвиток лінгвоконцептології та лінгвокультурології.
Об’єктом дослідження в роботі є роман M. Mitchell “Gone with the Wind”.
Предметом дослідження є лінгвокультурний концепт танців та лексико-семантичне поле ТАНЦІ в англійській мові та художньому мовленні.
В процесі написання дипломної роботи було використано такі методи дослідження: критичний аналіз, лінгвістичний опис, порівняння, синтез, дедукція, наукова абстракція, узагальнення, кількісний метод.
Структура роботи. Дипломна робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та summery.
У вступі обґрунтовується вибір теми дослідження, вказується на її актуальність і новизну, формулюється мета і завдання, що стоять перед автором, уточнюється об’єкт, предмет вивчення і перелічуються методи дослідження, застосовані в роботі.
В першому розділі досліджено історію терміну концепт, підходи до його вивчення та сучасне розуміння терміну «концепт» у лінгвістиці; вивчена біографія Маргарет Мітчелл та історія створення роману “Gone with the Wind”.
У другому розділі проаналізовано лексико-семантичне поле ТАНЦІ в англійській мові та художньому мовленні.
Висновки містять узагальнюючі результати виконаного дослідження.
Список літератури налічує 37 теоретичні джерела за темою роботи.
Обсяг роботи становить 50 сторінок.




[bookmark: _GoBack]ВИСНОВКИ

На сьогоднішній день термін «концепт» знаходить широке застосування у різних областях лінгвістичної науки. Він увійшов у поняттєвий апарат конгнітивістики, семантики, лінгвокультурології.
Можемо говорити про період адаптації терміна концепт у сучасному українському мовознавстві. Вважаємо, що існують усі підстави для уведення його до активного словника термінології сучасної лінгвістики.
Під мовним концептом ми розуміємо семантичну категорію, що діє в системі логічних відношень і являє собою вербалізоване вираження певного культурного контексту з усім розмаїттям супровідних значень, уявлень й асоціацій, який є, у свою чергу, елементом концептуальної картини світу як окремої людини, так і людської спільноти.
Концепт має динамічну сутність, він здатний поповнюватися, змінюватися та відбивати людський досвід.
У нашій роботі було проведено дослідження лігвокультурного концепту ТАНЦІ в англійській мові та художньому мовленні.
Одним із завдань, виконаних у процесі написання роботи, було  дослідження лексико-семантичного поля  ТАНЦІ в сучасній англійській мові. Для цього була зроблена суцільна вибірка  із словника Oxford Advanced Leaner`s Dictionary (8th edition), яка склала 121 лексичну одиницю, пов’язану з концептом танців, і їх словникових дефініцій.   
Проаналізувавши частиномовну класифікацію лексем, констатуємо багаторазове домінування іменних одиниць. Серед усіх лексичних одиниць 87,6% становлять іменники, 9%  – дієслова та лише 3,4% – прикметники. 
Тематично розподіливши слова, пов’язані з концептом танцю, можна зробити висновок, що у фокус уваги лексикографів найчастіше потрапляють слова, що позначають назви танців (39% всіх одиниць) та танцювальної музики (27,5%). Дещо рідше зустрічаються у словнику слова, пов’язані з танцювальними рухами (15%). 
Необхідно також зазначити, що словникові дефініції виділяють певні характеристики танцю, серед них темп виконання (швидкий чи повільний), опис рухів; зазначається період виникнення та місце, звідки походить танець.
При аналізі словникових лексичних одиниць було помічено явище семантичної деривації (семантичний словотвір; розширення значення слова, за допомогою збагачення структури вже наявних у мові лексем). Найчастіше семантична деривація простежується у назвах танців та назвах  музичних стилів, похідних від них. 
Прикладів походження назв танців від назви танцювальної музики, навпаки, виявлено не було.
Також була досліджена вербалізація концепту ТАНЦІ у романі M. Mitchell “Gone with the Wind”. Його вербалізація здійснюється завдяки різноманітним лексико-семантичним засобам. Ці мовленнєві засоби допомагають авторові створити яскравий образ, а читачу – розкрити світ художнього твору і авторський задум.
Варто зробити висновок, що роль танців у романі надзвичайно важлива. Вербалізація концепту танців допомагає розкрити характер головної героїні. Без кадрилі та вальсу Міс Чарльз Гамільтон не була б Скарлет О’Харою. Саме Танець є символом неймовірної жаги до життя, свободи та щастя головної героїні.
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SUMMARY

At the present stage of development, the term concept gets widespread use in different spheres of linguistic science. Our research aims at investigation of linguocultural concept BALLROOM DANCING. We have also researched lexico-semantic field DANCING in the English language and literature. Nowadays the concept is not yet studied sufficiently and the material of investigation has not been analyzed that points to the novelty and timeliness of the research. 
The object of the present research is a 1936 novel “Gone with the Wind” written by Margaret Mitchell who in 1937 received the Pulitzer Prize for Fiction for the book.
One of the tasks of the work was studying the lexico-semantic field DANCES in modern English. A continuous sampling method was applied when working with Oxford Advanced Leaner`s Dictionary (8th edition). Finally, the sampling comprises 121 lexical units connected with the concept of DANCES and their dictionary definitions. We grouped them according to the parts of speech and performed a thematic classification.
Having analyzed the abovementioned material, we state the numerous dominance of the noun units. Among all lexical units of the investigated field nouns comprise 87,6%, while the percentage of verbs and adjectives equal 9% and 3,4%, respectively. Having thematically classified the lexical units verbalizing the concept DANCES we draw a conclusion that words that name dances themselves (39%) and dance music (27,5%) dominate in the field.
We have also studied verbalization of the concept DANCES in Margaret Mitchell’s novel “Gone with the Wind”. Its verbalization is carried out through the use of various lexico-semantic means. These verbal means help the author create a vivid image of the main character – Scarlett O`Hara and help the readers of the novel discover the world of the US southern society during the Civil war of 1861-1865.

Eventually we come to a conclusion that the role of Dances in the novel is of vital importance. The verbalization of the concept DANCES is especially critical in discovering the protagonist`s personality. Miss Charles Hamilton would never become Scarlett O`Hara without her dazzling and gracious quadrilles and waltzes. Dancing symbolizes her incredible aspiration for life, prosperity and happiness.
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